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Director’s Note

Gregorian chant has been the primary musical material for Catholic worship for nearly two millennia and is still used in many
Catholic churches today. My chant study has been focused on the area of performance practice, specifically in rhythmic
performance. 1,000 years ago chant melodies were learned orally and memorized, but as the repertory grew, the need to be
reminded of the rhythms led to the development of adiastematic neumes, or neumes that are written without the aid of staff
lines to represent intervallic relationships, as seen in the Magnificat Antiphon above. The decades-old research area of
semiology, the study of signs, has revealed a complex and nuanced rhythmic notation used by monks prior to the invention of
staff line notation in the 13th century. These ancient neumes look like a series of lines, loops, and squiggles written above the
text, and they represent a vast world of rhythmic complexity and specificity. Te Deum singers have learned to read these
neumes found in a 10th century manuscript from the Benedictine Abbey of Einsiedeln, Switzerland, and are performing today
with this rhythmic interpretation. —Dr. Matthew Christopher Shepard

More info at te-deum.org/chant
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Incipit
¥. Deus " in adiutérium meum inténde.
R. Domine, ad adiuvandum me festina.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
et in seecula saeculérum. Amen.

Laus tibi, Démine, Rex eetérnae glorice.

Start

¥. O God, ™ come to my assistance;
R. O Lord, make haste to help me.

Glory be to the Father, and to the Son, * and to the Holy
Ghost.

As it was in the beginning, is now, *

and ever shall be, world without end. Amen.

Praise be to thee, O Lord, King of eternal glory.

Psalmi

Ant. Dixit Dominus * Démino meo: Sede a dextris meis. t
Psalmus 109

109:1 Dixit DOminus Démino meo: Sede a dextris meis:
109:1 + Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum
tuérum.

109:2 Virgam virtutis tuee emittet Déminus ex Sion: *
dominare in médio inimicérum tuérum.

109:3 Tecum principium in die virtatis tuae in splenddribus
sanctérum: * ex Utero ante luciferum génui te.

109:4 luravit Dominus, et non peoenitébit eum: * Tu es
saceérdos in atérnum secundum ordinem Melchisedech.

109:5 DOéminus a dextris tuis, * confrégit in die iree suae reges.

109:6 ludicabit in natiénibus, implébit ruinas: *
conquassabit capita in terra multérum.

109:7 De torrénte in via bibet: * proptérea exaltabit caput.

¥. Gloria Patri, et Filio, *

et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sa&cula
saeculéorum. Amen.

Ant. Dixit Dominus Démino meo: Sede a dextris meis.

Psalms

Ant. The Lord said * to my Lord: Sit thou at my right hand. t
Psalm 109

109:1 The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand:
109:1 £ Until | make thy enemies * thy footstool.

109:2 The Lord will send forth the sceptre of thy power out of
Sion: * rule thou in the midst of thy enemies.

109:3 With thee is the principality in the day of thy strength: in
the brightness of the saints: * from the womb before the day
star | begot thee.

109:4 The Lord hath sworn, and he will not repent: * Thou art
a priest for ever according to the order of Melchisedech.
109:5 The Lord at thy right hand * hath broken kings in the
day of his wrath.

109:6 He shall judge among nations, he shall fill ruins: * he
shall crush the heads in the land of many.

109:7 He shall drink of the torrent in the way: * therefore shall
he lift up the head.

¥. Glory be to the Father, and to the Son, *

and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be,
world without end. Amen.

Ant. The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand.

Ant. Fidélia * 6mnia mandata eius: confirmata in saeculum
saeculi.

Psalmus 110

110:1 Confitébor tibi, Domine, in toto corde meo: *

in consilio iustérum, et congregatione.

110:2 Magna 6pera Domini: * exquisita in omnes voluntates
eius.

110:3 Conféssio et magnificéntia opus eius: * et iustitia eius
manet in seeculum seeculi.

110:4 Memoriam fecit mirabilium suérum, miséricors et
miserator Dominus: * escam dedit timéntibus se.

110:5 Memor erit in sa&eculum testaménti sui: * virtitem
6perum suérum annuntiabit populo suo:

1107 Ut det illis hereditatem géntium: *

épera manuum eius véritas, et iudicium.

110:8 Fidélia 6mnia mandata eius: confirmata in sa&aculum
seeculi, * facta in veritate et sequitate.

110:9 Redemptiénem misit pépulo suo: *
mandavit in eetérnum testaméntum suum.

Ant. All his commandments are faithful: * confirmed for ever
and ever.

Psalm 110

110:1 | will praise thee, O Lord, with my whole heart; * in the
council of the just, and in the congregation.

110:2 Great are the works of the Lord: * sought out according
to all his wills.

110:3 His work is praise and magnificence: * and his justice
continueth for ever and ever.

110:4 He hath made a remembrance of his wonderful works,
being a merciful and gracious Lord: * he hath given food to
them that fear him.

110:5 He will be mindful for ever of his covenant: * he will
shew forth to his people the power of his works.

110:7 That he may give them the inheritance of the Gentiles:
* the works of his hands are truth and judgment.

110:8 All his commandments are faithful: confirmed for ever
and ever, * made in truth and equity.

110:9 He hath sent redemption to his people: * he hath
commanded his covenant for ever.




110:9 Sanctum, et terribile nomen eius: *

initium sapiéntiae timor Démini.

110:10 Intelléctus bonus dmnibus faciéntibus eum: *
laudatio eius manet in seeculum saeculi.

¥. Gloria Patri, et Filio, *

et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sa&cula
saeculérum. Amen.

Ant. Fidélia dmnia mandata eius: confirmata in seeculum
saeculi.

110:9 Holy and terrible is his name: * the fear of the Lord is
the beginning of wisdom.

110:10 A good understanding to all that do it: * his praise
continueth for ever and ever.

¥/. Glory be to the Father, and to the Son, *

and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be,
world without end. Amen.

Ant. All his commandments are faithful: confirmed for ever
and ever.

Ant. In mandatis * eius cupit nimis.

Psalmus 111 [3]

111:1 Beatus vir, qui timet Déminum: *

in mandatis eius volet nimis.

111:2 Potens in terra erit semen eius: *

generatio rectorum benedicétur.

111:3 Gléria, et divitiee in domo eius: *

et iustitia eius manet in sa&aculum saeculi.

111:4 Exértum est in ténebris lumen rectis: *

miséricors, et miserator, et iustus.

111:5 lucundus homo qui miserétur et cdmmodat, dispénet
sermoénes suos in iudicio: *

quia in atérnum non commoveébitur.

111:6 In memoria aetérna erit iustus: *

ab auditione mala non timébit.

111:7 Paratum cor eius sperare in Démino, confirmatum est
cor eius: *

non commoveébitur donec despiciat inimicos suos.

111:9 Dispérsit, dedit paupéribus: iustitia eius manet in
saeculum seeculi, *

cornu eius exaltabitur in gldria.

111:10 Peccator vidébit, et irascétur, déntibus suis fremet et
tabéscet: *

desidérium peccatérum peribit.

¥. Gloria Patri, et Filio, *

et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sa&cula
saeculéorum. Amen.

Ant. In mandatis eius cupit nimis.

Ant. He shall delight * exceedingly in his commandments.
Psalm 111

111:1 Blessed is the man that feareth the Lord: * he shall
delight exceedingly in his commandments.

111:2 His seed shall be mighty upon earth: * the generation
of the righteous shall be blessed.

111:3 Glory and wealth shall be in his house: * and his justice
remaineth for ever and ever.

111:4 To the righteous a light is risen up in darkness: * he is
merciful, and compassionate and just.

111:5 Acceptable is the man that sheweth mercy and
lendeth: he shall order his words with judgment: * because
he shall not be moved for ever.

111:6 The just shall be in everlasting remembrance: * he
shall not fear the evil hearing.

111:7 His heart is ready to hope in the Lord: his heart is
strengthened, * he shall not be moved until he look over his
enemies.

111:9 He hath distributed, he hath given to the poor: his
justice remaineth for ever and ever: *

his horn shall be exalted in glory.

111:10 The wicked shall see, and shall be angry, he shall
gnash with his teeth and pine away: *

the desire of the wicked shall perish.

¥. Glory be to the Father, and to the Son, *

and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be,
world without end. Amen.

Ant. He shall delight exceedingly in his commandments.

Ant. Sit nomen Démini * benedictum in saecula.

Psalmus 112

112:1 Laudate, pueri, DOminum: *

laudate nomen Domini.

112:2 Sit nomen Domini benedictum, *

ex hoc nunc, et usque in sa&culum.

112:3 A solis ortu usque ad occasum, *
laudabile nomen Domini.

112:4 Excélsus super omnes gentes Dominus, *
et super czelos gléria eius.

112:5 Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis habitat, *
et humilia réspicit in caelo et in terra?

112:7 Suscitans a terra inopem, *

et de stércore érigens pauperem:

112:8 Ut collocet eum cum principibus, *

Ant. Blessed be the name of the Lord * from henceforth now
and for ever.

Psalm 112

112:1 Praise the Lord, ye children: *

praise ye the name of the Lord.

112:2 Blessed be the name of the Lord, *

from henceforth now and for ever.

112:3 From the rising of the sun unto the going down of the
same, * the name of the Lord is worthy of praise.

112:4 The Lord is high above all nations; *

and his glory above the heavens.

112:5 Who is as the Lord our God, who dwelleth on high: *
and looketh down on the low things in heaven and in earth?
112:7 Raising up the needy from the earth, *

and lifting up the poor out of the dunghill:

112:8 That he may place him with princes, *




cum principibus pépuli sui.

112:9 Qui habitare facit stérilem in domo, *
matrem filibrum leetantem.

¥. Gléria Patri, et Filio, *

et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
et in saecula saeculérum. Amen.

Ant. Sit nomen Démini benedictum in saecula.

*

with the princes of his people.

112:9 Who maketh a barren woman to dwell in a house, *
the joyful mother of children.

¥. Glory be to the Father, and to the Son, *

and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, *

and ever shall be, world without end. Amen.

Ant. Blessed be the name of the Lord from henceforth now
and for ever.

Capitulum Responsorium

Hymnus Versus
Gal 4:22-24

Fratres: Scriptum est, quéniam Abraham duos filios habuit:
unum de ancilla, et unum de libera: sed qui de ancilla,
secundum carnem natus est: qui autem de libera, per
repromissionem: quae sunt per allegoriam dicta.

R. Deo gratias.

R. Scapulis suis * obumbrabit tibi.
R. Scapulis suis * obumbrabit tibi.
¥. Et sub pennis eius sperabis.

R. Obumbrabit tibi.

¥. Gléria Patri, et Filio, *

et Spiritui Sancto.

R. Scapulis suis * obumbrabit tibi.

Hymnus

Audi, benigne Cénditor,
Nostras preces cum flétibus,
In hoc sacro ieitnio

Fusas quadragenario.

Scrutator alme cordium,
Infirma tu scis virium:
Ad te revérsis éxhibe
Remissionis gratiam.

Muitum quidem peccavimus,
Sed parce confiténtibus:

Ad laudem tui néminis
Confer medélam languidis.

Sic corpus extra conteri
Dona per abstinéntiam,
leiunet ut mens sébria

A labe prorsus criminum.

Praesta, beata Trinitas,
Concéde, simplex Unitas;
Ut fructudsa sint tuis
leiuniérum munera.
Amen.

Chapter Responsory

Hymn Verse
Gal 4:22-24

Brothers: For it is written that Abraham had two sons: the
one by a bondwoman, and the other by a free woman. But
he who was of the bondwoman, was born according to the
flesh: but he of the free woman, was by promise, which
things are said by an allegory.

R. Thanks be to God.

R. He will overshadow * thee with his shoulders.
R. He will overshadow * thee with his shoulders.
¥/. And under his wings thou shalt trust.

R. Thee with his shoulders.

¥. Glory be to the Father, and to the Son, *

and to the Holy Ghost.

R. He will overshadow * thee with his shoulders.

Hymn

O kind Creator, bow thine ear
To mark the cry, to know the tear
Before thy throne of mercy spent
In this thy holy fast of Lent.

Our hearts are open, Lord, to thee:
Thou knowest our infirmity;

Pour out on all who seek thy face
Abundance of thy pardoning grace.

Our sins are many, this we know;
Spare us, good Lord, thy mercy show;
And for the honour of thy name

Our fainting souls to life reclaim.

Give us the self-control that springs
From discipline of outward things,
That fasting inward secretly

The soul may purely dwell with thee.

We pray thee, Holy Trinity,

One God, unchanging Unity,
That we from this our abstinence
May reap the fruits of penitence.
Amen.




¥. Angelis suis Deus mandavit de te.
R. Ut custodiant te in dmnibus viis tuis.

¥. God hath given His Angels charge over thee.
R. To keep thee in all thy ways.

Canticum: Magnificat

Ant. Extolens * quaedam muler vocem de turba dixit:
Beatus venter qui te portavit, et ubera quae suxisiti. At
benedixit ei: Quinimmo beati qui audiunt verbum Dei, et
custodiunt illud.

Canticum B. Marige Virginis

Luc. 1:46-55

1:46 Magnificat " * anima mea Dominum.

1:47 Et exsultavit spiritus meus: * in Deo, salutari meo.
1:48 Quia respéxit humilitatem ancillae suae: *

ecce enim ex hoc beatam me dicent

omnes generationes.

1:49 Quia fecit mihi magna qui potens est: *

et sanctum nomen eius.

1:50 Et misericérdia eius, a progénie in progénies: *
timéntibus eum.

1:51 Fecit poténtiam in bracchio suo: *

dispérsit supérbos mente cordis sui.

1:52 Deposuit poténtes de sede: *

et exaltavit humiles.

1:53 Esuriéntes implévit bonis: *

et divites dimisit inanes.

1:54 Suscépit Israél puerum suum: *

recordatus misericordiee suze.

1:55 Sicut locutus est ad patres nostros: *
Abraham, et sémini eius in ssacula.

¥. Gléria Patri, et Filio, *

et Spiritui Sancto.

R. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *

et in seecula saeculorum. Amen.

Ant. Subiit ergo, in montem lesus, et ibi sedébat cum
discipulis suis.

Canticle: Magnificat

Ant. A certain woman* lifting up her voice from the crowd
said, “blessed is the womb that bore thee, and the paps
which thou hast sucked,” but Jesus said to her, “Yea, rather,
blessed are they that hear the Word of God and keep it.”
Canticle of the Blessed Virgin

Luke 1:46-55

1:46 My soul " * doth magnify the Lord.

1:47 And my spirit hath rejoiced * in God my Saviour.

1:48 Because he hath regarded the humility of his
handmaid;* for behold from henceforth all generations shall
call me blessed.

1:49 Because he that is mighty, hath done great things to
me; * and holy is his name.

1:50 And his mercy is from generation unto generations, *
to them that fear him.

1:51 He hath shewed might in his arm: * he hath scattered
the proud in the conceit of their heart.

1:52 He hath put down the mighty from their seat, *

and hath exalted the humble.

1:53 He hath filled the hungry with good things; *

and the rich he hath sent empty away.

1:54 He hath received Israel his servant, *

being mindful of his mercy:

1:55 As he spoke to our fathers, *

to Abraham and to his seed for ever.

¥. Glory be to the Father, and to the Son, *

and to the Holy Ghost.

R. As it was in the beginning, is now, *

and ever shall be, world without end. Amen.

Ant. And Jesus went up into a mountain, and there He sat
with His disciples.

Oratio

Kyrie, eléison. Christe, eléison.
Kyrie, eléison.

Pater noster, qui es in ceelis, sanctificétur nomen tuum:
advéniat regnum tuum: fiat voluntas tua, sicut in caelo et in
terra. Panem nostrum cotidianum da nobis hodie: et dimitte
nobis débita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus
nostris:

¥. Et ne nos inducas in tentationem:

R. Sed libera nos a malo.

¥. Démine, exaudi oratibnem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

Orémus.

Concéde, quaesumus, omnipotens Deus: ut, qui ex mérito

Prayer

Lord have mercy upon us, Christ have mercy upon us,
Lord have mercy upon us.

Our Father, who art in heaven, Hallowed be thy name. Thy
kingdom come. Thy will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread.

And forgive us our trespasses, as we forgive those who
trespass against us.

¥. And lead us not into temptation:

R. But deliver us from evil.

¥. O Lord, hear my prayer.
R. And let my cry come unto thee.

Let us pray.

Grant, we beseech thee, Aimighty God, that we who for




nostree actiénis affligimur, tuse gratize consolatione
respirémus.

Per Dominum nostrum lesum Christum, Filium tuum: qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, per

omnia saecula saeculérum.
R. Amen.

our evil deeds are worthily punished, may, by the comfort of
thy grace, mercifully be relieved.

Through Jesus Christ, thy Son our Lord, Who liveth and
reigneth with thee, in the unity of the Holy Ghost, God,
world without end.

R. Amen.

Conclusio

¥. Démine, exaudi orationem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

¥. Benedicamus Domino.

R. Deo gratias.

¥. Fidélium animae per misericordiam Dei
requiéscant in pace.

R. Amen.

Y. Divinum auxilium " maneat semper nobiscum.
R. Et cum fratribus nostris abséntibus. Amen.

Conclusion

¥. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto thee.

¥. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

¥. May the souls of the faithful, through the mercy of God,
rest in peace.

R. Amen.

Y. May the divine assistance ¥ remain with us always.
R. And with our brothers, who are absent. Amen.
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